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Abstract. ¥V craTti npoaHaizoBaHO €KCIIPECMBHO MapKOBaHi KOHTEKCTH 3 1HBEPCi€r0 Ta ix
pOJIb 'y TBOPEHHI 00Pa3HO-CTUIICTHYHOI KAaHBU AHTITIHCHKOTO XYJOKHBOTO TEKCTY, IIISXH iX
a/ICKBaTHOTO BIATBOPEHHS IIJIbOBOIO MOBOIO Ta 30€pekeHHs 1HAMBIAYyalbHO-aBTOPCHKHX PHUC
xyaoxsaporo crumo O. Tacmi. [aBepcis SIK TpaMaTHYHO-CTHIIICTUYHA KAaTETopis € BaroMUM
3ac000M, SKHH BHUKOPHUCTOBYIOTH 3a/Jisi JIOCSTHEHHS HAJE)KHOTO €CTETUYHOro edekry. Y
MOEJHAHHI 3 IHITUMH 3aC00aMH PI3HUX MOBHHX DiBHIB, @ TaKOX 4Yepe3 BUKOPUCTAHHS IHIIMX
TPOIIB 1HBEPCHUBHE 3MIIICHHS BHUKOHYE Pl (YHKLIA y TEKCTI OpuUTiHaly: (a) HAroJOLIeHHS
CEMaHTHYHO ¥ KOHLENTYAJbHO 3HAYYIIMX 1 YacTO CTHJIICTHYHO MAapKOBAHWX KOMIIOHEHTIB
BUCJIOBIIIOBaHHS. Y TMEBHUX KOHTEKCTax Ili €IEMEHTH CTBOPIOIOTH edekT antutesu; (0) emdasa
MIEBHOTO EJIEMEHTY PEUYEHHs, IO «KOHCOJIIy€e» HApaTHUBHY CTPYKTYpy HABEICHOTO YPHUBKY,
CHpHUS€ 3MICTOBOMY PO3KPHUTTIO Ta €MOIIITHO-OI[IHHII XapaKTepUCTHIll MEePCOHAXIB; (B) MOJAaHHA
XYA0XKHBOI J1eTani; (T) mepeJaHas JHHAMIYHOCTI i1, SKa BKa3ye i Ha eMOIliifHe HalPYKEHHS repost
TBOpY, 1 Ha CKIaJHUN XapakTep 300pakyBaHOI y KOHTEKCTI cHTyauii; (1X) 3aci0 meperaHHs
HAcCTpor Ta a)eKTUBHOTO CTaHy MepcoHaka. EMOTHBHHUI KOJOPHT TeEpEeKIagHOTO AMCKYpPCY
TBOPUTHCS 3aBJSKH 30€peXKEHHI0 y MOro CTPYKTYpl €KCIPECHBHO MAapKOBAHMUX 3ac00IB pPi3HHUX
MOBHHUX DIBHIB, a TaK0X 3aBJASKH PO3KPUTTIO ACOLIaTMBHOI KOHOTAllli MOBHMX OJUHHIIb, IO Y
MO€JHAHHI TBOPSATH 00pa3Hy KaHBY I[IIbOBOTO TEKCTY.

Knrouoei cnoea: iusepcia, excnpecu8HO-CMUNICMUYHA — MAPKOBAHICMb — KOHMEKCMY,
obpasHicmy, opuzinan, nepexnao, nposza O. Iacni.

Tolochko, Orest. Expressive Inversion in the Original and Translated Text of
Crome Yellow by A. Huxley as a Sample of “The Intellectual Prose”.

Abstract. The article elucidates expressively marked contexts with inversion specifying
their functions in the stylistic and imagery storyline as well as analyzes the means of their
adequate rendering into the target text focusing on the writer’s individual style features
preservation. Grammatical and stylistic category of inversion forms a significant means aimed at
producing the desired aesthetic effect. In combination with the units referring to different language
levels as well as the use of tropes, inversion exercises a number of functions in the original text:
a) emphasis of semantically and conceptually significant stylistically marked statement
components in certain contexts producing an antithesis effect; b) emphasis of a certain syntactic
element “consolidating” the narration structure of a certain part of discourse assisting to the
semantic and connotative meaning representation, thus providing the personages’ characteristics;
¢) representation and interpretation of the “artistic details”; d) a means of conveying mood and a
affective state of a personage. The emotive colouring of a target text has been achieved by
preservation of stylistically marked elements belonging to different language levels, and due to the
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disclosure of the lingual units associative connotations, the latter in combination form the imagery
system of the target text.

Key words: inversion, expressive and stylistic marking of a context, imagery, source text,
target text, prose of A. Huxley.

1. Beryn

[Hdpopmariiiine YIeHYBaHHS XYAOXKHBOIO TEKCTY, aKIEHTyalliiiHe Harojo-
IMIEHHS TOrO0 YW 1HIIOTO €JIEMEHTa BHCIOBJIIOBAHHS 3arajioM CHOpsIMOBaHE Ha
peanizalilo TBOPYOTO 3aayMy IHCbMEHHUKA, TBOPEHHS HUM I1HIUBIIyaJlbHO-
aBTOPCHKOT 0Opa3HOi CHCTEMH 3 METOI0 aKTyali3allii €CTeTUYHOTO CBITOIJISALY
nucbMeHHuKa. CaMe TOMY BKa3aHHMM HAMpsSMOK JIOCHIPKEHHS HE BTpPAya€e CBOET
aKTyaJIbHOCT1 y CyYacHIN Haylll, 30KpeMa, SIKIIO0 pO3MIAJaTH XYIOXKHIA TEKCT Y
NEepeKIa03HaBYii mapagurMi, 3BakKat04d Ha €eMOTUBHY MapKOBaHICTb 1HBEPCHUBHO
BU/IUICHUX €JIEMEHTIB y MeXKaX BHCJIOBIIIOBAHHS 1 TMEBHOI YAaCTHHH HAaBEIECHOTO
nuckypcey. B. A. KyxapeHko cTBepKye, IO TEKCT — 1€ YIOPAAKOBaHA CUCTEMA, Y
AKIA BCE B3Aa€EMOIOB’SI3aHO. Y CHCTEMI XYJIO0KHBOTO TEKCTY BHOKPEMIIIOIOTH TpHU
MapajurMU: HCAHPOBY, (YHKYIOHATLHO-CMUILO8Y Ta I[HOUBIOYAIbHO-A8MOPCHKY.
[nauBiayanbHO-aBTOpChbKA MapaaurmMa o0 ’€AHy€ TBOPU OJHOIO IHMCbMEHHHKA,
B1J100pakarour HOro TBOpUYM MeToA. TBOpUMiA METO MMCbMEHHUKA PO3KPUBAETHCS
y JKaHpPOBOMY IIO3HAY€HHI TBOPY, CTaHOBUTH Horo (TBopy) (O. T.) TEKCTOBUU
Mmapkep. JKaHp 3HAUHOIO MIpOIO BHU3HAYa€e CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI TBOpY, HOTrO
00’eM, BimoOpakae MOBHI OCOOJIMBOCTI Ta peaji3ye MparMaTuyHy CIPSIMOBAHICTb
HAa OTpUMaHHsA 3BopoTHOi peakiii Bim pernumienta (Kukharenko, 2004).
AHaJli30BaHWM TBIp MOJXKHA BIJHECTH JO T.3B. ‘“TIPO3M BHCOKOI €CTETHYHOI
Hanpyru”, ajs sKoi, 3a eceem X. Opreru-i-Taccera, OyB ii pyx 10 “rymanizamii” —
BIIX1J] BiJI POMaHTHU3MYy, peaji3My W TyMaHi3My 10 TEPCHEKTUBH aOCTpaKIIii,
IPOHIYHOTO CIHOIISIAAHHS, OYYXKHEHHS, “ToJali BIJ YUIBHOTO MICIS JOJCHKOT
nocrati” (Brudbery, 2012: 188). OGrpyHTOBaHO TOW (haKT, IO CMHUCI TBOPYHX
MONIYKIB ['aKcili-caTupuKa MoJisiraB He CTUIBKUA y TBOPEHHI “KMITJIMBUX IIAPXKIB Ha
OTOYEHHS”, CKUIbKM Yy “XyJOXHbOMY 3ITKHEHHI” PI3HHX, YacTO 30BCIM
MPOTWIICKHUX, TO3MIIN Ta KOHIENIIH, “mapajoKCalibHUX  METOAIB 1 CUCTEM
MHUCJICHHS. [[7s 1boro ipoHis crtana ‘“Tpi3HOW 30po€r0”, 3a JI0MOMOTOK SIKOi
BUKPHUBAIOTHCS TYMKH Ta TMOTJIAIM, IKI MUCbMEHHUK BBAa)KaB ‘‘HEMPABWIBHUMM YU
HaBiTh “Hikuemuumu” (Andzhaparidze, 1976: 9).

Meta 11i€i cTaTTi — pPO3IMVIAHYTH EKCIPECHBHO MAapKOBaHI KOHTEKCTH 3
1HBEpPCI€I0, JOCIHIIUTH YUHHUKH EMOTHBHOI MapKOBAaHOCTI iX CKJIAJOBUX Ha
JEKCUYHOMY, MOP(OJOTIYHOMY, CIOBOTBIPHOMY Ta CHHTAaKCHUYHOMY pIBHSIX,
MpOaHANI3yBaTH Ha PIiBHI MaKPOKOHTEKCTY OCOOJMBOCTI TBOPEHHS OOpa3HO-
CTWJIICTUYHOI KaHBU AaHIJIHCHKOTO XYJOKHBOT'O TEKCTY, a TaKOX MUIIXH
aJIeKBATHOTO BIATBOPEHHS OPUTTHAIBHUX KOHTEKCTIB I[1JIbOBOIO MOBOIO.

2. MeTtoau nocaig:KeHHs

VY nmocaimkeHHI 3aCTOCOBAHO METOJM KOHTEKCTYaJbHOI'O aHali3y, SIKUH JaB
3MOTY 3J1IMCHUTH MOBHHUN aHaji3 O0e3rmocepeaHix gparMeHTiB XYyI0KHBOTO TEKCTY,

111



Orest Tolochko

OCKUIBKH JJa€ 3MOTYy IpoaHali3yBaTu (yHKI[IOHYBAaHHS Ta B3a€EMOBIUIMB OAUHHIID Y
MOBJICHHI, 0a3ylounch Ha MPHHIUNAX TUCTPUOYTHBHOTO aHalizy (BpaxyBaHHS
MO3UIiiT MOBHOI OJMHHII y CTPYKTYpl BHCIIOBIIIOBaHHS, IOCTIPKEHHS MOBHOI
OIMHUIIl 4epe3 11 “oTodyeHHs”). 3acTOCyBaHHS KOHIIETITHOTO aHai3y y Hamrii
PO3BIAIN CIPSIMOBAHO Ha PO3KPUTTSA 3MICTY I1HBPCHBHO BHIIJIEHOTO €JIEMEHTY,
BU3HAUYCHHS mnpedepeHiiiHoi cutyamii, A0 AKOI HaJIEXKUTh KOHLENT 4Yepe3
3aCTOCYBaHHS METOJIB CIIOBHUKOBUX Je(iHIIIH Ta KOMIIOHEHTHOTO aHalizy,
OCKIJIbKM caMe CJIOBHHKOBE BH3HAuCHHs Iniepenae cyth kounenty (Sukhorolska,
Fedorenko, 2006). CTwIiCTUYHUI aHATI3 TEKCTY MOB’SA3yIOTh 3 HOTO JIIHTBICTUYHUM
aHaJi30M, 3 BHOKPEMJICHHSIM MOBHHX MPUKMET CTUJIIO. AHA3 XYA0KHBOTO CTHIIIO
MoJIsiTae 'y crpoOi OOIPYHTYBaHHS XyIOXKHIX TPUHITUIIB, MO0 3yMOBIIOIOTH BHOIp
MOBHHX 3acO0IB  aBTOPOM XyJIOXKHBOTO TBOpY. JlIsi 1bOTO KOXKEH MHCHhMEHHUK
BUKOPHUCTOBYE €IIEMEHTH Ta PUCH 1HAWBIAYaIbHO-aBTOPCHKOI MApaIUrMu, sIKi MOXKYTh
He OyTH KIIFOUOBHMH B XYAOXHIN cuctemi iHmoro nuchbMenHuka (Leech, Short,
2007) IlepembaueHO pO3TISAA  EKCTPATIHTBAILHUX UYWHHHKIB  CTHIICTBOPEHHS
(cutyamii, QyHKIIi TEKCTY, 1HIUBIAyaJIbHO-aBTOPCHKI (TmicbMeHHHIBKI) (O. T.)
CTWJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI TEKCTYy. Y MpOIECi CTHIICTUYHOTO aHalli3y HEOOX1THO
BUSIBUTH, SIK 1 110 BUKOPUCTOBYIOTH JUIsl TOrO, LI00 JOHECTH A0 ajpecara 3MiCT
TBOPY Y BCii TTOBHOTI CMHUCJIOBHX Ta CTHJIICTUYHUX BiaTiHKIB (Bolotnova, 2009:
212-215). HaBenieHe BHIIE CTOCYETHCS SIK OPUTIHAIBHOTO, TAK 1 IIIbOBOIO TEKCTY.
binopycekuit moBo3HaBenib . 1. PeBylpkuil MpOmMOHye TpU TNPUHIUIIOBUX
OpPIEHTUPHU CHUCTEMHOTO (IJOJOTIYHOTO aHaMI3y XYIOKHBOTO TEKCTY: yBary 1o
CMHCIJIOBOTO, 3MICTOBOTO OOKY TEKCTY, IPECTaBICHOTO TEKCTOBUMHU KAaTETOPIsSMHU,
70 KOMYHIKaTUBHOTO ‘3aHYPEHHS” TEKCTY M J0 €CTETUYHHUX SIKOCTEH XYJI0KHBOTO
tekcry (Revutskyi, 1998). 1. P. lNayibriepriH HABOAUTH TaKi €TaIy IHTEPIIPETALIIITHOTO
aHali3y XyJd0>KHbOTo TeKCTY: (1) BU3HAUEHHS PI3HOBHY TEKCTY 3a CTHJIEM, MOBOIO,
XKAHPOM, (PYHKIIOHAJIBHUM THUIIOM MOBJIEHHS (OIOBi/b, OINHUC, MIPKyBaHH:);
(2) neTanpHUi aHAI3 3HAYEHb CIIIB Ta CIOJYK, SIKI BOHH OTPUMYIOTH Y MIKpO- Ta
MaKpOKOHTEKCTI; (3) aHal13 CTHIICTHYHUX NMPUHOMIB, TIOPIBHAHHS 3 HEHTPAIbHUMHU
3aco0aMu MOBHOTO BUPaKEHHS; (4) BUSB MPU3HAYEHHS CTHUIICTUYHO MAapKOBaHUX
(dbparMeHTiB BUCJIOBIIOBaHHS, OI[IHHOTO CTABJICHHS aBTOpa JI0 OMUCYBaHUX HUM Y
TEKCTI MOAIH, y3araibHEeHHs oTpuMaHux pesynbtariB (Galperin, 1976: 284-289).
Teoperuk nepexnany B. B. CnoOHUKOB cTBEpIKyBaB, IO CIOBO, BUKOHYIOUH CBOIO
€CTETUYHY (DYHKIIIIO, CTAHOBUTh BAXKJIMBUU 3aci0 TBOpPEHHS XYJI0KHBOTO 00pasy,
TOOTO y CJIOB1 BUSBJISIETHCSA MOTO “CTHIIICTHYHA 3MaTHICTH . CTBEPIKYETHCS, 10 HE
KOXKHE CJIOBO y KaHBI XYJIOKHBOT'O TEKCTY PIBHOIO MIpPOI0 HaJllJIEHE OOpa3HiICTIO,
IpoTe Maike KOXkKHa JIEKCeMa 3aJlITHa Y TBOPEHHI TOr0 UM 1HIIOT0 00pa3y, OCKUIbKH
HaBIThb CTWJIICTUYHO HEUTpaJbHI CJOBa BCTYMAalOTh B AaCOLIATUBHI 3B’SI3KU
(Sdobnikov, 2007). C. B. 3acekin TOTPUMYEThCS TyMKH, IO MCUXOJIIHIBICTHYHHMA
MOTJISIT HAa aJeKBAaTHICTh MEpeKIaay nepeadadae KOMIUIEKCHE BIATBOPEHHS CMHCITY
1 eMOIIAHOro 3a0apBJEHHS TEKCTy OPHUTIHAIY IUILOBOKO MOBOIO. AJIEKBAaTHHUI
MepEeKIaaHII TEKCT Mepela€ CMUCIT OPHUTIHAY, MAaKCUMAJIbHO BIATBOPIOIOYH HOTO
3MICT, a TaKOXX KOHOTaTHBHO-eMOIiHI pucu. [ICHXOMIHTBICTMYHA TMEPCHEKTHUBA
aJIeKBaTHOCTI XYJOKHBOTO TMEPEKIaay BUXOAUTH 3 MpoOJIeMH HAOIMKEHOCTI,
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CXO0’KOCT1 (PYHKIII OpUTiHATY Ta MEPEeKIaay, OCKUIBKH TOTOXHICTh MK HUMH HE €
MOKJIUBOIO. Y TIapaJiiTMi CY4acHOTO IMEPEKJIaq03HABCTBA MOIIJIBHO TIAYMAUYUTH Y
dbopmari mii ab0 MHCIEHHEBO-MOBJICHHEBOI  TOBEMIHKH, OEpy4HW /O yBaru
Cy0’€KTHBHI YUHHUKU — TBOPYICTh, CTPATErit0, MEPEKIATAIBKY IHTYIIII0. 3 MO3UIIIHI
MICUXOJIIHTBICTUKH Y JOCSATHEHHI aJ€KBaTHOCTI MK OPHUTIHAJIBHUM Ta I[IJIbOBUM
TEKCTaMH JISKUTb MPUHLHUI PO3YMIHHS (2 HE CYTO MOPIBHSAHHS) SK KIIOUOBHUH Y
cTparerii mepekianada (Zasiekin, 2012). Posrisgaroun pi3Hi MIXOAU 10 aHAI3y
npouecy nepekiamy, O. O. CeniBaHoBa OOIPYHTOBYE PO3YMIHHS MEpPEKIIATy SIK
IHMePNpPemayitiHo-noOpPoONCY8AIbLHO20 OUCKYPCY, BUIUIAIOYM y MeEXax IbOro
MIIXO0My OeHomamueHy, sika mnepeadoadac OTOTOXHEHHS 3HAKIB JIBOX MOB 13 IXHIMHU
neHotaramu abo pedepeHTaMu Ha MiJCTaBl €THOCTI MPEIMETHOTO CBITY, CKIIATHUKH
SKOTO OTPUMYIOTh MOBHI TO3HAUYEHHS, IHGopMamusHy MOJICNb, SKa 3arepedye
BKJIMBICTh BpaxyBaHH MIPH MEPEKIal €IeMEHTAPHUX CEMAHTHYHUX KOMIIOHCHTIB
rMOMHHUX — Kateropiil. Llg wmoxmens BpaxoBye pi3HI  Tunu  iHGopmarii
(1eHOTaTUBHOI, KOHOTOTUBHOI, >KaHPOBO-CTHJILOBOI, MPAarMaTU4yHOi), 1110 HasBHA B
opuriHaibHOMYy TeKcTl. IlepeknamadeBi cmii nekoayBaTd L0 1H(popMario s ii
ONTUMAJIBHOTO CHPUUHATTS PEUUIIEHTOM; MpaHcghopmayitiny MOJACIb TepeKiaty,
10 TPYHTYETHCSI HA MIXKMOBHUX MEPETBOPECHHAX MIHIMAJIbHUX SIECPHUX TIMOMHHUX
CTPYKTYp, 30KpeMa 3MIHU CHHTAaKCUYHUX CXEM MOOYIOBU PEUYCHb 3 YpaXyBaHHAM
napaMeTpiB OpUTiHAIBHOI Ta 1iIboBOT MoB (Selivanova, 2012: 445-454).

3. [Ipouenypa nociakeHHs: Ta 00rOBOPEeHHSI pe3yJbTATiB

CyuacHuil pociiicbkuii MoBo3HaBellb b. FO. HopMan notpumyethcsi QyMKw,
mo, 3 OJHOro OOKy, TrpaMaTu4yHl KaTeropii Ta 3B’S3KM 30€piraloTb Yy
KOHLIEHTPOBaHI (opMi KOTHITUBHUU AOCBiJ MOMEPENHIX MOKOJIHb, 3 1HIIOIO —
J03BOJISIIOTh HOCIO MOBHM CHCTEMHO BIIOPSIIKYBaTH HOBY, IIOMHO OTpPUMaHy
iHpopmarito (Norman, 2013: 34). Tlepexnago3nasens M. belikep cTBepkye, 110
MepeKyialaueBl CIiJl YpaxoBYBaTU HE JIMILE KOTHITMBHI 3HAYEHHS Ta OCHOBHI
CUHTAaKCUYHI CTPYKTYpU TEKCTOBOI KaHBHU, a W «iH(QOpMaIliiiHy JUHAMIKY TEKCTY»,
aJpKe came po3TallyBaHHS €JIEMEHTIB BUCJIOBIIOBAHHS € BU3HAYAJIILHUM €JI€MEHTOM
dbopmyBanus cuctemu Tekcty (Baker, 2007: 119). b. FO. Hopman o0rpyHTOBYE TOi
(bakT, 10 KOHKPETHE BUCJIOBIIIOBAHHS MOB’A3Y€THCS Y CBIJIOMOCTI MOBIIS 3 TIEBHOIO
CUHTAaKCHYHOIO MOJEIUII0. SKIIO BKa3aHy MOJEINb MOPYIIEHO (30KpeMa Yy HAIIOMy
BUITAJIKy 3MIHEHO TMOPSIOK pO3TallyBaHHsA CHUHTakCMYHUX eneMeHtiB) (O. T.),
BKa3ye€ThCs, MO 1e OyB CBiAOMHI BHOIp MOBI 3aUlsl JOCSTHEHHS TEBHOTO
koMyHikaTuBHOTO edexty (Norman, 2013: 150). O. O. CeniBaHoBa BBaXkae, IO
pEUYEeHHS 3a y MOBHU MOHONPEIUKATHUBHOCTI PO3IIIANAETHCA K HpeOUKamueHa
0OuHUYsL TSl TIO3HAYCHHS OJTHIET MOII1 UM CUTYallli, MUCTUHHEBUM aHAJIOTOM SIKOi €
npono3uyia. [lo3uiliiiHa cxemMa BU3HAYAETHCS HAYKOBIIEM SIK «IHBapiaHT MOKJIMBOTO
BapilOBaHHS PEYCHHEBUX IMO3HAYECHBb OJHIET moaii». JlOCHiKeHHS CHHTAaKCHUYHO-
CEMaHTUYHUX BIJTHOILIEHb y PEUEHHI BU3HAUAE CUHTAKCEMY SIK «MIHIMAJIbHUNA HOCIH
€JIEMEHTAPHOTO 3MICTY», KOHCTPYKTUBHUN €JIEMEHT PEUYCHHS, 1[0 MA€ BIATIOBITHHIMA
HaOlp cuHTakcMyHUX (yHKUIA. CHHTakceMa SIK €JIeMEHT TIIIMOMHHOI CTPYKTYpH
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pPEUCHHSI TMO3HAYAETHCS CJIOBOM, IO € CKJIAJHUKOM CJOBOCHONYYEHHS, fIKe U
BU3HAYa€ MO3HIIHHY pojib cioBa y pederHi (Selivanova, 2008).

O. O. CeniBaHoBa TakKOX 3ampoNoOHyBaja “‘METOIMKY JiaJOTIYHOI
IHTepIpeTalii TeKCTy’, IO TMOoJiArae y po3ryIsaiAl TEeKCTy SK ‘3HAKOBOTO
ocepeHUKa” 3 ypaxXyBaHHSAM M03aMOBHUX YMHHHMKIB TEKCTOBOI KOMYHIKallii i
IHTErpyouoro npunyuny oianociyvhocmi. MoBo3HaBellb BUOKPEMIIIOE Psiji ACIIEKTIB
oianociunocmi: (1) enoceonociunuii (Mo3HaYa€ CKJIAIHI B3a€MOBIIHOIICHHS aBTOpa
TEKCTy Ta IHTEPIOPHU30BAHOTO OYTTs, ynuTada 1 OyTTsa. KoXKeH 3 IHMX MOXKIMBUX
CBITIB J1aJIOT13y€ OJIMH 3 OJJHUM Ta 31 CBITOM peaJIbHOCTI; (2) Mmosénuil (BU3HAUYa€e
Jiajor JIOAWHM Ta MOBH W BHSIBISETHCS Yy ‘‘3MaTHOCTI TBOPYOi OCOOMCTOCTI
BHUPBATUCS 3 TOJOHY MOBHHUX CTEPEOTHUINIB” Ta CTBOPUTH ‘“HOBY 300pakajbHY
MOBY”, 1[0 CHOpUSE PO3BUTKOBI, 30aradyeHHIO Ta 30EPEKEHHIO CJIOBECHO1
nmiteparypHoi MoBH; (3) KynemypHo-icmopuunuu (TIOJSITA€ 'y 3B’SI3KY  TEKCTY,
ocoOucTicHOI cBimoMocTi (Horo) (O.7.) aBTopa 1 uyMTaya 3 KOJOM KYJbTYypH Y ii
PO3BUTKY B 4Yacl Ta MpOCTOpl, 30KpemMa 3 IHIIMMH TEKCTaMH IOIEpEIHUKIB;
(4) komynikamuenuti (TpyHTYETbCS Ha IHTEPAKTUBHIN B3a€MOJIl aBTOpa-QYHKII K
TEKCTOBOI'O aHajora BIJICYTHROTO aBTOpa 3 TIMNOTETUYHHM aJIpecaToM, IO
3aKjaJieHa y TEKCTOBIM MporpamMi aJapecoBaHOCTI Ta 3 peajbHUM YHUTAueM;
(5) mexcmosuii  aceKT — XapaKTEPU3YEThCA  CIEHU(IKOI  CITiBBITHOIICHHS
MIEPCOHAXKIB 3 aBTOPCHKOIO (MUChMEHHUIIbKOI0) (O.T.) PyHKITI€IO Ta A1aJ0TOM YacTo
po31BoeHOT ocobucTocTi repois (Selivanova, 2012: 333).

Po3risitHeMO  OpuTiHAJIbHI ~ KOHTEKCTH 3  CTHJIICTUYHO  MapKOBaHUMU
PEUYEHHSIMU 3 1HBEPCI€I0 Ta 1X YKPaiHChKI BIAMOBIAHHMKHU, a TaKOX MPOAHAIIZYHMO
0COOJMBOCTI BIITBOPEHHS EKCIPECUBHOTI Ta 00PA3HOCTI y MIJTbOBOMY TeKCTi: Rowly
turned at last slowly and ponderously and nobly, as he did everything and
addressed to Henry Wimbush: “Look at them, sir,” he said with a motion of his
hand towards the wallowing swine. “Rightly is they called pigs”. “Rightly indeed”,
Mr. Wimbush agreed. “I am abashed by that man”, said Mr. Scogan as old Rowly
plodded off slowly and with dignity. What wisdom, what judgement, what a sense
of values!” Yes, and I wish I could with as much justice say: “Rightly are we called
men” (Huxley (1976: 60). BukopucTanHs iHBEPCHBHOI MOJEII Ta iICHTHYHICTDH
CTPYKTYpHOI Oprasizaliii €JeMEHTIB BHCJOBIIOBAaHHS POOUTH KO0 CTHUIICTHYHO
MapKOBaHMM, TBOPSYM T.3B.  ‘“‘ePeKT aHTUTE3W , MO TOB’SI3aHUM 13 TPOTHU-
CTaBJICHHSM €JIEMEHTIB 13 MPOTHIIC)KHOI KOHOTOTHMBHOIO CEMaHTHKOI — people ta
pigs, ocTaHHiil 3 sKMX HaOyBa€ OIIHHOI MapKOBAHOCTI CTOCOBHO IMEpHIOro. Y
HABEJICHOMY YPHBKY 3HEBXKJIMBA 1POHIYHICTh Y CTABJICHHI JIO JIIOJIEH JOCITaeThCs
yepes ajro3ito Ha X oOpa3He NMOopiBHAHHSA 31 cBUHsAMHU. Came Jekcema Pigs / swines,
OKpIM JE€HOTATUBHOT'O 3HAYEHHS, HaJIJIeHI KOHOTOTUBHOIO OOPa3HOK CEMaHTHUKOIO,
110 Tiepe/iae neoparuBHy omiHKy (applied opportuneously to a person, to a sensual
disregarded person) (SOED: 2: 2215], TakuM 4YHHOM CHMBOJII3y€ 3HEBary.
VYkpaincekuit nepexnan Hapewmi Paoni noepHyscs HeK8anHo, 6az08umo, 3
2iOHicmio, K 6iH pobus yce, i 36epryscs 00 I enpi Bimbywa. — “Iloousimeca na Hux,
cep”’, — NpomMosus GiH, MUYAIOYU NATbYEM y CEUHEel, WO KYnauucs 6 0azui. —
“Heoapma ix knmuuyme ceunamu”. — “I cnpagoi, nedapma”, —no2oouecs micmep
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Bimbyw. — “ILleti wonosix  npucoromuwiue mene”, — ckazas micmep CKo2aH, KOIU
cmapuii Paoni nosinono 1 eeauuno niwos 6i0 uux. — “Hxa myopicmo, saKa
po3scyonusicme! Hxa 3nauywicme oyinok! Heoapma ix knuuyme ceunamu’. — Tax.
A medxc xomie 6u 3 mieto camoro payieto suconocumu. “Hedapma nac nazusaroms
arooemu”’ (Huxley, 2011: 33-34) HajeKHO BIATBOPIOE acKBAaTHE CKCIPECHBHE Ta
oOpa3He HAllOBHEHHSA, OTXKE€, 32 CBOIM HECE 1JICHTMYHE €CTECTUYHE HaBaHTaKCHHS,
II0 BKa3y€ Ha aJeKBaTHICTh CHOpHHUHATTA IitboBuMu uutadamu (llek (1970),
OCKUJIbKM B YKpaiHChKili MOBHIH KapTHHI CBITY €KBIBaJCHTHHM IMCHHUK COUHA
TaKOX, OKpIM JICHOTATUBHOI CEMaHTHKHW, HAJIJICHUN 1IEGHTUYHOI KOHOTOTHUBHOIO
CEMaHTUKOI0, T[IO3HAYAIOUM “HEMOPSAHY, HEBISYHY JIIOIUHY , BUPAKAIOUH
3HEBAXKJIMBO-IPOHIYHE CTaBIEHHS [0 JIOAMHM SK JO BHCOKOOPTaHi30BaHOI
cycniapHOl ictoti (SUM: 9: 72), (SUM: 4: 566]. IpoHiuHICTb, HABITh TPOTECKHICTH
OpUTIHAJILHOTO, TUCKYPCY JOMOBHIOIOTH aIFEPEHTHO EKCIPECHBHI JIeKceMu Ta (as3u
wisdom, judgement, a sense of values, cemanTHKa Ta BUPa3HICTh SKUX, IEpEIaHa Y
MEePEeKIAIHOMY TEKCTI 3a JIOTIOMOIOK TPUCIIBHUKA GeIUYHO, 1IMEHHUKIB
po3cyoausicmes Ta Myopicms, CIOBOCTONYUYCHHS 3HAUYUICHb OYIHOK, IO TAKOXK
HaOyBarOTh 1POHIYHOT €MOIIHHO-OI[IHHOT KOHOTAIII1.

Capka3sm Ta nelopaTUBHUNA EMOTHUBHUN KOJOPUT BIIACTUBHI HACTYITHOMY
HaBEJICHOMY YPHMBKY opuriHaabHoro Tekcty: On the terrace stood a knot of
distinguished visitors. There was old Lord Moleyn, like a caricature of an English
milord in a French comic paper: a long man with a long nose and long drooping
moustaches and long teeth of old ivory, and lower down, a short covert coat and
below that long, long legs cased in pearl-grey trousers — legs that bent unsteadily at
the knee and gave a kind of sideway wobble as he walked. Beside him, short and
thick-set, stood Mr. Callamay, the venerable conservative statesman, with a face
like a Roman bust, and short white hair (Huxley (1976: 204). V nepmomy 3
HaBEJICHUX peuyeHb cy0’ekTHE cioBocronydeHHst a knot of distinguished visitors —
IHBEpCUBHO HarojoumeHe y (QyHKIil peMu. [poHIYHO-eHOpaTUBHY KOHOTALIIO
I[OTO  CHHTAaKCHYHOTO  CJIEMEHTY, 30KkpeMa mnpukMmeTHuka distinguished
(honourable, high-standing) (SOED: 1: 549) po3kpuBarOTh MOJAJbIIN YaCTHHH
JUCKYpPCY, 10 TOJAITh TPOTECKHUU OMHC 30BHINIHOCTI TE€POiB TBOPY, BIKHUBIIH
CTOCOBHO OJIHOTO 3 HHUX PEMAaTHYHO HArOJIOLICHY 3a JONOMOTror0 BBifHOro there
aekcemy caricature (SOED: 1: 287). BupasHicTh HaBeIeHOI XapaKTEPHCTHUKU
iHTeHCU(DIKYyEe OMHC JeTaJei 30BHIMIHOCTI  OJSTY, OCOOJMBOCTEH  XOJH.
CapkacTHUHO-KOMIYHUN €(PEeKT MOCSATAEThCs 3aBASKA 3ac00aM JIEKCUYHOTO PiBHS
(ix ToBTOpPY Ta MOEIHAHHIO), 30KpeMa O3HaueHHs l0Ng, Mo CTOCYeThCS Pi3HHUX
yactuH Tina (teeth, legs), a rakox npukmeTHuka Short (o3HaveHHs iMeHHHKaA COat)
K eleMeHTy onmsary Ta (pasu gave a kind of sideway wobble, mo Bkasye Ha
HE3rpabHICTh Ta HEBIEBHEHICTh XOJU. TaKow XapaKTEPUCTHUKOI MHUChMEHHHUK
BHCJIOBITIOE CBOE TITY3JIMBO-IPOHIYHE CTABIICHHS /0 MEPCOHAXA, aKIIEHTYIUN yBary
Ha JUCTapMOHIi MOro OCOOMCTUX PHUC, @ TAKOXK MOBHINA BIJICYTHOCTI €CTETUYHOTO
cmaky. OcTaHHE 3 HaBEJECHUX PEUEHb, Y SKOMY Tpyma MigIMeTa TaKOXK 1HBEPCUBHO
3MimieHa y GpyHKIii peMH moJa€e TaKoXk MEBHOK MIPOIO CapAOHIYHY OLIHKY 1HIIIOTO
nepcoHaxka 3a jonomMororo nopiBHsHHS With a face like a Roman bust Ta gepes
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B)KMBaHHS CTOCOBHO HbhOTO npukMeTHHKA Venerable (highly respected on account of
character or position) (SOED: 2: 2563), sikuii y HaBeICHOMY KOHTEKCTI HaOyBae
3HEBAKJIMBO-IPOHIYHOI KOHOTAIlli. YKpaiHChKUN BIANMOBIAHUK Ha mepaci cmosna
kynka nouecHux eocmetl. Ceped Hux 0ye cmaputi q1opo Manein, wo Hacadyeas
Kapukamypy Ha aHeliliCcbKo2o MIopoa 3 Qpauyy3bkoi cyMOPpUCMUYHOL 2azemu:
yubamutl 40108°512a 3 0082UM HOCOM, 3 0082UMU OOBUCTUMU BYCAMU, O082UMU
3y6amu Koabopy cmapoi C10H080i KiCmKU. 3-ni0 HenoO0oOHO KYY020 KOBEPKOMOBO20
niodCaKa cmpumity 008MCeNe3Hi Ho2u y Neparo8o-CIipux WMAHAX, SKI XUCMKO
3CUHANUCS 8 KOJNIHAX | GUXJAAAU 60IK nio uac xoou. Ilopso 3 Hum cmoss
KopomeHbvKuil, oneybKysamuii micmep Kannamei, noeaxcHuii KOHcepeamueHuUl
Jiauy 3 00auvYAM, W0 HeHaye 3IUWI0 3 PUMCHKO20 0lcma, i KOPOMKO
cmpuoicenum  cusum  eonoccam  (Huxley 2011: 195-196) Ha CHHTaKCHUYHO-
KOMYHIKaTUBHOMY piBHI BIATOBIA€ OPUTIHAIOBI, OCKIJIBKH Y I[IJIbOBOMY TEKCTI
30€pEKEHO HAroJIONIEHY PEMAaTUYHY MO3UIIII0 €KBIBAJICHTHUX E€JIEMEHTIB, a TaKOXK
OIMCOBO TEpeIaHO OPUTiIHAIBHY MOPIBHSUIBHOT KOHCTpYKIIii like @ caricature of an
English milord in a French comic paper — wo nazadysae kapuxamypy na
AH2IUCbK020 Minopoa 3 ¢panyy3vkoi cymopucmuunoi 2azemu. EMOTHBHMI
KOJOPUT TMEPeKIAHOTO TEKCTy JIOCSATAeThCcsl  3aco0aMM  JIEKCUYHOTO  Ta
CJIOBOTBIPHOTO PiBHIB. AHAJIOTIYHO JIO OPHUTIHAIY, TPOTECKHO-CATUPUUHUN e(]eKT
OMKCY TOJIOBHOTO Te€pOsi JOCSATAEThCS 3a JOMOMOIOK BXKMBAHHS MPUKMETHUKA
00e62uil 13 Pi3HUMH YacTUHAMH Tina (uic, 6yca, 3y6u); s BIIACHE OIMHKCY MEePCOHaKA
nepexsiaad BUKOPUCTAB CTUJIICTUYHO MapKOBaHI JIGKCEMU PO3MOBHOTO PETICTPY
yuoamun (oosconocutr) (SUM: 11: 205) ta oneuvkysamuir (nesucokuii, ane
moecmutl, Hesepabnuu nHa euensd) (SUM: 5: 708], aarepeHTHO eKCIpeCUBHUI
MIPUKMETHUK KOPOMEHbKUI Ta IMEHHUK 40J106 824, MapKOBaHI Ha CIOBOTBIPHOMY
piBHI 3 JOMOMOrol Cy(QIKCiB, a s MOro XapaKTEpUCTHKU aArepeHTHO
€KCIIPECUBHE O3HAYEHHS NOBAJICHUL, @ TAaKOX 30epir €KBIBAJIECHTHY OpHUIIHAJIOBI
OMKCOBY MOPIBHAJIbHY KOHCTPYKIIIO 3 00IUYYAM, WO HeHaue 3IUULLO 3 PUMCbKO20
brocma.

Omnuc iHTep’epy SK 3HAUYIIA XYIAOXKHS JE€Talb B aHTJIIHCHKOMY TEKCTI MOXKE
HaOyBaTH €MOTHMBHO MapKOBAHOIo Kojoputy: The mantelpiece, the overmantel, a
towering structure of spindly pillars and little shelves,were brown and varnished.
The writing-desk was brown and varnished. So were the chairs, was the door. A
dark red-brown carpet with patterns covered the floor. Everything was brown in the
room and there was a curious brownish smell (Huxley 1976: 80). H. ®. [leneBina
3a3Haya€, 10 OCHOBHA (YHKINS ONUCY MeW3axy 4M 1HTep’epy — (popmyBaHHs
XYJI0’)KHBOTO TIPOCTOPY, AOJATKOBE BUPAXKEHHS €MOIlld, HaJdaHHS CUMBOJI3aIli
(Pelevina, 1980: 218). Y HaBeneHOMy YpHBKY TeKCTy (GYHKIlS iHBepcii —
peMaTHYHEe HaroJIOIMIEHHA CyO’€KTHUX KOMIIOHEHTIB  BHUCJIOBJIIOBaHb,  SKI
MO03HAYAIOTh €JIEMEHTH 1HTEep €py. EKCIIpEeCUBHUN KOJOPUT HABEACHOTO TUCKYPCY
TBOPUTHCS 3a JOIMMOMOTOK0 BKUBAaHHS KOJIOpEeMHU Drown, jiekceMu siKka B aHMTIHCHKIN
MoBi, okpim aeHotatuBHOI (dusky dark; mixture of yellow, red and black), naginena
me W koHototuBHOIO (gloomy, serious) cemantmkoro (SOED: 2: 243). V
HAaBEJICHOMY YPHUBKY CaMe€ OCTaHHE 3 HaBEICHUX pPEUYeHb, y SKOMY BIXKHTO

116



Expressive Inversion in the Original and Translated Text of Crome Yellow by A. Huxley...

IHTepPEHTHO EKCIIPECHBHE PEMAaTUYHE CIIOBOCIIONy4YeHHs & curious brownish smell.
OxpiM KOHOTOTHBHOTO BXKMBaHHS MPUKMETHHUKIB CUNOUS Ta brownish, iponiunocri
Ta IEBHOTO MEHOPATUBHOTO KOJIIOPUTY Jiekcemi brown Hamae cydikce ish, mo Bkasye
HAa HEJOCTAaTHICTb O3HaKku. Lle BHCIOBIIOBaHHS CTaHOBUTh  “‘€MOIIIAHY
KyJIbMIHAIIIO” TOJAAHOTO YPHUBKY, JETEPMIHYIOYM CTaBJICHHA 1 JIO OKPEMOIO
NepcoHaXka, 1 J0 300pa)KyBaHOT MIMCHOCTI 3arajioM. YKpaiHChbKUN €KBiBaJIEHT
Kamin, nonuuxu nao Hum i pizvOneni eepemenonoOdiOHi cmosnuyuku — ece 0yio
noxkpume KopuuHneeum naakom. llucomosuii cmin 0y6 NOKpUmMUIL KOPUUHEBUM
aakom. Tax camo sax cminvyi i 0sepi. Ha nionosi nescas memuuil 3 8izepyHKaMU
YepeoHO-KopuuHesuil Kuium. Y ximmami eéce 6y10 KopuuHege, i CMOS8 SAKUUCDH
ousnuui kopuunesuii 3anax (Huxley, 2011: 57) mae momiTHI BiJMIHHOCTI Yy
CUHTAaKCUYHIA CTPYKTYpl B MOPIBHSHHI 3 OPUTIHAJIOM: IHBEPCUBHUU MOPSIOK CIIB
30€epeKEeHO JIMIIE y JESKUX BHUCIOBIIOBAHHAX; MEPEKIaTay TAaKOX BHUKOPHUCTAB
HEMOBHE pEYEHHs. [HBEPCHMBHO HArojoUIeHl pPEeMAaTH4YHI €JIEeMEHTH OpHUTIHAILY
€KBIBAJIEHTHO NE€pe/laHl B KOMYHIKATMBHIM KaHBI LJIbOBOTO TEKCTy. EMOTHBHY
BHUPA3HICTh JIEKCUYHOI'O HAMOBHEHHS BIATBOPEHO HEMNOBHOK MIPOK, OCKUIBKH
aJ’€KTUBHAa KOJOpPEMA KOpUYHeeuil, HAJUICHA JHIIE JEHOTATUBHOIO (KOIbOpY
Kopuyi abo cmadicenoi kaeu, opynamnuil) cemantukor (SUM: 4: 291), omnak
€MOTHBHA MAapKOBAHICTh I[€] JIGKCEMHU Y CIIOBOCIONYYCHH] AKUIUCL OUBHUIL
KopuuHesuil 3anax 4acTKOBO PO3KPHUBAETHCA Ha acOLIaTUBHOMY PiBHI, BKa3ylO4H
Ha ThMSHICTh, HESICKPABICTh, @ OTXKE, TOXMYPICTh OMKUCAHOTO IHTEP €PY KIMHATH.

H. ®. IleneBina 3a3Hayae, 1m0 OCHOBHUMH HOCISIMH CHOKETY € “‘TUHaMivH1
BIJIPI3KM TEKCTY”’, OCKUJIbKM BOHHU B1AOOPa)XarOTh 30BHILIHIO Ta BHYTPIIIHIO IO
(Pelevina, 1980: 207). V neBHHX KOHTEKCTaX iHBEPCUBHA KOHCTPYKIIIS Y MiPSIHIN
YacCTHMHI YMOBHOTO pPEYEHHS BKa3ye€ Ha IpaMaTHUYHICTh CUTyallli Ta HaNpy>KEeHUH
eMoIliiiHuiA cTaH Tepost TBopy: His mother at this moment coming into the room, the
dog flew at her, knocked her down and in a twinkling had very severely mauled
her arm and shoulder; in another instant it must infallibly have had her by the
throat, had not Sir Hercules drawn his sword and stabbed the animal to the heart
(Huxley, 1976: 118). Jloriunuii 3B’I30K MiX CypsAAHUMH YaCTHHAMHU CHHTAKCHYHOT
CTPYKTYpH, a TAKOX CIOCIO TO€IHAHHS OJHOPIIHUX IPEAUKATUBHUX CJIEMCHTIB
0a3yeTbcsi Ha BIAHOCHIM OJHOTHIIHOCTI IIMX MOJIENIEH, CTBOPIOIOYU e(eKT
napanenizMy Ta CHpaBislOYM BpPAXKEHHsS CTPIMKOTO Ta HAMpy>KEHOTO PO3BUTKY
nomiii. HactymHe ckmagHOMiApsSAHE PEYCHHS YMOBH  BIJIOKpEMJICHE  BiJl
MOTEPEAHBOI0 KPAIKOI0 3 KOMOIO, sika 3abe3rneuye “IIupoTy PUTMOMENIOAIMHOIO
3By4aHHs, mmpoTy auxanHs npos3u’” (Bilodid, 1972: 501). Y naBeneHOMY KOHTEKCTI
MEBHOIO Mipoto ‘‘ciabiiae” 3B’SI30K MDK YacCTHHAMHU TEKCTy, TaKUM YHHOM
MIJICWIIOI0YM  BUPA3HICTh Ta EMOTHBHICTh ONOBII, 3MajlbOBYIOUM BaXKKICTh
CTAaHOBUIIA, y SKE MOTpanujia TepoiHs TBOpPY. [HBEPCUBHUU NOPSAIOK CIIB Yy
MIIPSAIHIA YacTUHI CKJIAJHOTO pEYEHHS HaJa€e TOCTPOTH TMOJIsIM, Tepeaae
IIBUJKICTh Ta BYACHICTh PEAKIIil MEPCOHAXA, AKI W YMOXKIIMBWIN MOPSATYHOK HOTO
ApY>KUHU. YKpaiHCbKUM nepekan B yro xeununy 00 KiMHamu 68iluina 1uo2o Mamu.
Cobaxa nanemie na nei, 36a1u6 3 Hi2 | 8 MumMb 8iH HanegHe UENUBCa 0 it y 2opo,
saKkou cep I'epkynec ne euxonus ceorw0 wnaz2y i He HPOCMPOMUSB 36IPO8I cepye
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(Huxley, 2011: 100] 3a CBO€IO CHHTaKCHYHOIO Ta MyHKTYAIIHHOI CTPYKTYPOIO,
JICKCHYHUM HAlOBHEHHSM BIANOBifae opuriHaioBi. [IpoTe iHBepCHBHUN MOPSIOK
€JIEMEHTIB y MiAPSAHIN yacTHHI He 30epekeHo. [IpamMatu3m 300pakyBaHoOi cuTyarlii,
a OTKEe W 3yMOBIEHY IIUM €MOTHMBHY BHUPA3HICTh AaHIJIHCBKOIO TEKCTYy B
YKpaiHChKOMY BapiaHTi IepeaHO Ha JIGKCUYHOMY Ta MOP(OJIOTIYHOMY PIBHAX 3a
JOTIOMOTOI0  TIpeiKcaTbHUX MOp(EeM JIECIIB GUXORUE Ta HPOCHMPOMUE, SKI
JOTIOMararoTh MepeiaTi parToBiCTh Ta IHTEHCUBHICTH Jii.

B xynosxHiit mpo3i O. ['akcili eMOTUBHUN YMHHUK BUKOHYE OJIHY 3 KIIFOUOBUX
¢byukuin. CyTh emomugizmy He TOJATAa€ CYTO B €THYHIM Ta €CTETUYHIN OLIHII
CY/UKEHb, IXHIN ICTUHHOCTI 4 XMOHOCTI, a y TXHI{ 3MaTHOCTI BUpaXXaTHh e€MOIIii Ta
nouytts (Lyons, 1995: 145). “I shall miss your conversation”, said Mr. Scogan.
Mary looked at the clock again. “I think perhaps you ought to go and pack”, she
said. Obediently Denis left the room. “Never again”, he said to himself, “never
again would he do anything decisive” (Huxley, 1976: 232). Emoriiinoro
KyJbMIHALII€I0 HAaBEJEHOIO KOHTEKCTY € HOro OCTAaHHE CTUJIICTUYHO MApKOBAaHE
peuenns. llomepenHi HaBeneHl CHPUSIOTH (POPMYBAHHIO 3arajbHOi €MOTHMBHOI
KaHBU JUCKYpPCY, 30KpeMa MepeAaHHIO EMOIIITHOIO CTaHy OJHOTO 3 FepoiB TBOPY —
TIPKOTH HOr0o po3dapyBaHHs, 3HEBIPH, AYIIEBHOIO cHycTolleHHs. ExcrnpecuBHMi
KOJIOPDUT OCTaHHBOI'O BHCJIOBJIIOBAHHS 3HAYHOIO MIPOIO JIOCSTAEThCS Yepes
BUKOPUCTaHHSI Y HHOMY 1HBEPCHUBHOTO TMOPSAKY €JIEMEHTIB Ta MOBTOP 3MIIICHOI Y
MOYATKOBY TO3UIlI0 3amepeyHoi OOCTaBUHU NEVEr, MIACWICHOI MNPUCITIBHUKOM
again. lle Hamae TBeppPKEHHIO Oe€3amessAiifHOTO TOHY, SKUH IHTCHCH(DIKYETHCS
BXKHBAHHSAM y HBOMY MOJIAIBHOTO JiecioBa Would. Ykpaincekuii BiImoBiAHUK Merni
opakysamume becio 3 eamu, — ckazas micmep Croean. Mepi 3108y noensaHyna Ha
200uHHuKa. — Meni 30aemubcs 6am yxce 4ac yKiaoamucs, — npomosuna 6oHa. /leuic
CAYXHAHO eutiuios 3 kimHamu. Hikonu oinvue, 206opus 6in cobi, HiKo1u Oibuie 8in
He pobumume niakux piwyuux kpokie (Huxley, 2011: 232) 3aranom ajekBaTHO
BIJI0OpaXka€ KOMYHIKaTUBHO-CMHCIIOBY CTPYKTYpY Ta BHUPA3HICTh OPUTIHAIBHOTO
TEeKCTy. B oCTaHHBOMY IIJTLOBOMY pPEUYEHHI 1HBEPCUBHUI TMOPSIOK CIIIB 3aMIHEHO
OpsIMUM, TIPOTE 3MilllEHa HAa TIOYATOK PEYEHHS 3amepedyHa OOCTaBUHA HIKOJIU,
MiJICUJIeHa TPUCITIBHUKOM Oilbie TaKOX BHKOHYE GyHKIII0 pemu. Excrpeciro
MI0JIaHOTO BUCIIOBJIIOBAHHS MEBHOIO MIPOIO0 IHTEHCU(DIKYE 3amepedHuil 3aiiMEHHUK
HIAKUX, 10 CTOCYETHCS CIIOBOCIOJIYYCHHS piuwiyuux KpoKig, TaKuM UYHHOM
M1JCUIIIOI0YN €MOIIIHY TOHAJIbHICTh MEPEKIAIHOTO YPUBKY Ta JACTEPMIHYIOUU HOTO
aJICKBaTHY 1HTEPIPETAIIIO PEIUITIEHTOM.

4. BUCHOBKHM

VY xynoxHiit mpo3i O. ["akcini, 30kpema pomani “XKostuit Kpom™ BigoOpaxkeHo
O0COOJMBUN E€CTETUYHUI CBIT TMHUCbMEHHHMKA, cHenudiky #Horo CopudHATTS
TOTOYACHOT'O 1HTEJICEKTYaJIbHOTO CEPEeIOBHINA Ta AIMCHOCTI 3arajioM. EMOIIMHICTS,
IpOHIsl, TPOTECK, CaThpa CTAHOBJIATH KIIOYOBl XapaKTEPUCTHKU AaHIJIIHCHKOIO
XYIOKHBOTO JNUCKYpCY. IIMCbMEHHHUK BIA€ThCA 1O BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX
CTHJTICTUYHHX 3aCO01B 337151 TOCATHEHHS MMOCTaBJICHUX €CTETUYHHX IIUIeH. [HBepCil
K TpPaMaTUYHO-CTUJIICTHUYHIA KaTeropli HaleXWUThb 4ijgbHE Micie. Y MO€AHAHHI 3
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IHIIMMU 3ac00aMU PI3HUX MOBHHX PIBHIB, a TaKOX 4Yepe3 BUKOPHCTAHHS I1HIIUX
TpomiB (TIOPIBHSIHHS, TOBTOp, €MITETHI KOHCTPYKIli) 1HBEPCHBHE 3MIIlICHHS
BUKOHY€E psl (QYHKIH y TEKCTI OpuriHaiy: (a) HaroJIOIMIeHHS CEMaHTUYHO U
KOHIENITyaJIbHO 3HAaYyIIMX 1 YacTO CTWIICTUYHO MApKOBAHMX KOMIIOHEHTIB
BUCJIOBJIIOBaHHS. Y TIEBHUX KOHTEKCTax Il €JIEMEHTH € MPOTUJICKHUMHU 3a CBOIM
3HAYEHHSIM, II0 CTBOPIOE €(heKT aHTUTE3H; (0) eMdasa MeBHOTO €IEMEHTY PEUCHHS,
10 «KOHCOJIIJIY€» HAPATUBHY CTPYKTYPY HABEJIEHOTO YPUBKY, CIPHUSE 3MICTOBOMY
PO3KPUTTIO Ta E€MOIINHO-OIIHHIA XapaKTePUCTHUIl TEepCOHaXiB; (B) MOAaHHS
XYJIOKHBOI JeTanal (omucy 1HTEp €py NPHUMIIICHHs), SKa TaKoXX Hece Yy co0i
€MOTHBHE HABAHTAXKCHHS, BUPAKAIOUM CTaBJICHHS JO reposi TBOpPY; (T) mepeaaHHs
JUHAMIYHOCTI fii, sKa BKa3ye 1 Ha €MOIlIHE HAMpYy>KEHHS Tepos TBOPYy, 1 Ha
CKJIAIHMM XapakTep 300pakyBaHOI y KOHTEKCTI cuTyarii; (1) 3acid mepenaHHs
HACTPOIO Ta aEeKTUBHOTO CTaHy MepcoHaxka. L[impoBHiA TEKCT 3arajoM aaeKBaTHO
B1J100pakae CMHCIJIOBE Ta KOMYHIKaTUBHE HAIIOBHEHHSI OPUTIHATY, BUPA3HICTh HOTO
3By4aHHs. EMOTUBHHUM KOJOPUT TMEPEKIAAHOTO JUCKYpPCY 3HAYHOK MIpO0
TBOPUTHCA 3aBASKH 30€PEKEHHIO B WOTO CTPYKTYpl EKCIPECHBHO MapKOBAaHUX
3ac00iB PI3HUX MOBHHUX PIBHIB (JIEKCHYHOTO, MOP(OJIOTIYHOTO, CIOBOTBIPHOTO,
CUHTAaKCUYHOTO), PO3KPHUTTIO acCOIlaTUBHOI KOHOTAIlli MOBHUX OJUHUIlb, 5Kl Y
MO€JHAHH] TBOPATH 00pa3Hy KaHBY L1JIbOBOTO TEKCTY.
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